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CONCEPTUAL FUNDAMENTALS OF THE RESEARCH

Topicality of the theme and research relevance. The problem of the relationship
between language and culture is being developed in our country and abroad in various
directions, including in the linguistic and cultural aspects, in which the national-cultural
identity in vocabulary, phraseology and paremiology is considered. Language is a means of
communication and expression of thoughts and feelings. The language reflects and forms the
values and ideals of a person, how he/she thinks about the world and about his/her life in it.
One of the most significant functions of language is that it is an integral element of culture,
therefore, it is of decisive importance in the formation of personality, mentality and national
character of the people. Language plays an essential role in the cognition of reality and in the
formation of a certain "picture of the world".

Modern linguistics is undergoing changes related to the understanding of the processes
of interaction between language and culture as a whole. It is well known that the components
of culture are language and art, religion and myth, science and philosophy. In this regard, it
should be noted that the concept of "money" has firmly entered the linguistic culture of the
peoples of the world. The study of the concept of "money" as a linguistic phenomenon, as
well as an element of culture, is considered important and relevant.

Degree of study of the research topic.

The method of the functional-semantic field, being quite well-known in linguistics,
nevertheless, seems to be insufficiently studied in the comparative aspect in relation to certain
concepts, in our case, the concept “money”.

The problems of the formation of the theory of functional - semantic fields were
solved within the framework of various approaches by foreign scientists: J. Trier, G. Ipsen, L.
Weisgerber, V. Portsig, B. Pottier, V. Evans, J. Lyons, D. Lin, Ch. Morris, A. Lehrer, Ch.
Fillmore, A. Bondarko, I. Kobozeva, E. Kubreakova, lu. Stepanov, I. Sternin. An outstanding
linguist Eugenio Coseriu made a valuable contribution to the study of the theory of semantic
fields and component analysis. The concept of semantic fields by E. Coseriu was
supplemented in Romanian linguistics A. Bidu- Vranceanu, I|. Lobiuc, I. Milica, C.
Munteanu, D. Moscal and others.

The philological studies of the linguists from the Republic of Moldova S. Berejan, V.
Bahnaru, N. Corlateanu, A. Savin- Zgardan, A. Ciobanu, V. Lifari, G. Popa, L. Ciobanu-

Mocanu reflect the most important theoretical aspects and approaches to the problem of the

Y COSERIU, E. Prelegeri si conferinte. Limbajul poetic. In: Anuar de lingvistica si istorie literara. T. XXXIII,
1992-1993. lasi: Institutul de Filologie Roména ,,A. Philipide”, 1994, p. 145-162.
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theory of the ,field” and the differentiation of its paradigmatic and syntagmatic
characteristics.

The concept ,,money” was developed by representatives of the Australian linguistic
school C. Goddard, A. Werzbicka, as well as Italian linguist G. Farese, Russian scholars in
PhD research: N. G. Agarkova, I. A. Mayorenko, O. V. Nazarova, E. V. Paleeva. This
concept was also considered by the Romanian scientist C. Munteanu, but not in the
framework of fundamental research. However, the concept ,,money” has not received a
holistic description as a cultural and linguistic phenomenon in comparative linguistics, and in
Romanian, in particular.

The main aim of the PhD research is the formation and analysis of paradigmatic and
syntagmatic characteristics of the functional semantic field ,,money”, composed of
monolexical and polylexical units in three languages (English, Romanian and Russian).

To achieve this aim, the following theoretical and practical objectives were put
forward:

e to study scientific approaches to the model of functional-semantic field formation;

e to identify the corpus of monolexical units forming the FSF ,,money” in English,
Romanian and Russian;

e to consider the specificity of lexical units taking into account linguistic and cultural
features;

e to classify monolexical units according to diatopic, diastratic and diaphasic language
criteria;

e to distinguish microfields with the hyperonym “monetary means” (,,wealth”,
,monetary units” and ,,banking operations”);

e to to carry out a comparative analysis of the ways of forming monolexical units of the
functional-semantic field ,,money”;

e to to analyze the corpus of polylexical units within the framework of microfields with
compound terms, set expressions, phraseological units and proverbs, to point out the
similarities and differences in the three languages;

e to present the features of paradigmatic and syntagmatic characteristics of the FSP
"money" in English, Romanian and Russian.

Research hypothesis. The basis of this work is the hypothesis that the concept of
"money" is a complex cognitive phenomenon characterized by conceptual, figurative and

value features, including partial coincidence or difference in English, Romanian and Russian



linguistic cultures. Also, within the framework of the hypothesis, the author assumes that it is
the model of the functional-semantic field that will reveal the ways of verbal expression of the
concept of ,,money” in three languages.

Summary of the research methodology and justification of the chosen research
methods.

The choice of methods of linguistic analysis is determined by the specificity of the
material under study and the aim of the PhD thesis. The study of the functional and semantic
fields of "money" through the prism of belonging to a particular culture in English, Russian
and Romanian has a multidimensional character, therefore quantitative and qualitative
methods of linguistic research were used: the method of component analysis, consisting in the
selection of elementary, minimal semantic units — semes, which helps to reveal the semantic
component of lexemes, as well as to distinguish meanings of semantically close lexical units;
a comparative method used by us to identify common and different characteristics of the
functional-semantic field "money" in three languages; a statistical method that allowed us to
obtain data on the productivity of semes in the formation of the functional-semantic field
"money".

Novelty and scientific originality of the research consist in the fact that for the first
time in the PhD thesis a comprehensive comparative analysis of monolexical and polylexical
units of the language within the functional and semantic field ,,money” is carried out on the
basis of three languages (English, Romanian and Russian), common and specific features of
these language units are identified, taking into account the national and cultural characteristics
of languages.

Implementation of scientific results. Scientific results in the form of abstracts and
reports were presented at 15 scientific conferences in the country and abroad (in Romania and
in the Russian Federation), in 11 scientific articles published in peer-reviewed specialized
periodicals, in collections of materials of scientific conferences, as well as in methodological
and didactic work.



CHAPTERS SUMMARY (content of the PhD thesis)

Sumarul capitolelor tezei, cu axarea pe investigatiile efectuate si necesitatea
acestora pentru atingerea scopului si a obiectivelor cercetarii. In our approach, we have
initiated the research with the Introduction where we present the topicality and importance of
the researched topic, the degree of study topic, the purpose and objectives of the research, the
research hypothesis, the scientific novelty and originality, the applicative value of the thesis,
the summary of the research methodology, the structure and the chapters of the paper.

The first chapter of our PhD research represents the main scientific theories and
models of the formation of functional-semantic fields. As a starting point in the scientific
characterization of the concept of ,,functional-semantic field”, the definition of its concepts is
reasonably used.

Among the various interpretations of the functional-semantic field, the following
approaches are distinguished: the functional-semantic field is understood as a set of linguistic
units; it is studied without analyzing its internal connections. (P. Roger). Such a study of the
system is reduced to the description of the vocabulary of the language and is reflected in
thesaurus dictionaries. Such fields are called ideographic. Another approach considers the
system as a set of semantic (conceptual) fields, which in the language correspond to lexical
(verbal) fields (J. Trier, L. Weisberger). Concepts, not just words, are the starting point for the
identification of such semantic fields. It is characteristic that such a study includes an analysis
of the relationships between the elements of the field. Such fields are called paradigmatic
(semantic fields of the significative type. Another approach considers the system as a set of
lexico-semantic groups (G. Ibsen). The classification is based on words, not concepts. Such
fields are called syntagmatic (semantic fields of denotative type). Sau ca sistemul se
caracterizeazd ca o uniune derivativd de cuvinte (L. Weisgerber). Or the system is
characterized as a word-forming combination of words (L. Weisberger). It qualifies as
syntactic paradigms expressed by combinations of elements, phrases and sentences related to
each other by synonymous and derivational relations — syntactic fields (V. Porzig). The
system is defined as a functional-semantic field, represented in terms of expression by
multilevel language means (A.V. Bondarko).

Eugenio Coseriu, a well-known linguist of Romanian origin, has made a reassessment
and rethinking of the theory of lexical fields. He offers the following definition: ,,The

semantic field is structurally a lexical paradigm that arises when the lexico-semantic



continuum is divided into various segments corresponding to individual words of the
language™.?

Having studied the main scientific works in the field of semantics and the theory of the
functional-semantic field, we propose the following definition of it: The functional-semantic
field is a hierarchical union of monolexical and polylexical units of the language connected
by a common semantic feature.

In this chapter we also offer a description of the theoretical foundations of the
comparative study of the ,,concept” in various aspects of its linguistic implementation:
semantic, individual-verbal, cognitive, culturological and linguoculturological. We believe
that for the purpose of our research, the most productive is a comprehensive
linguoculturological approach to the problem of the concept. ,,Concept” is defined as an
abstract mental formation aimed at a comprehensive study of language and culture.

At the next stage of the study, we were interested in the definition of the concept of
,seme” and the types of semes. Although there are particular differences, linguists generally
agree that seme is the minimum unit of meaning of a word.

A. Greimas considers the following types of semes: ,,classeme” (grammeme) - the
most general seme characterizing the belonging of a word to a certain part of speech;
,hyperseme” (archiseme, generic seme), denoting a class of objects; ,,hyposeme” (specific
seme), denoting differential signs of objects, processes, qualities; ,,connotative seme”,
expressing additional substantive and stylistic meaning; ,,potential semes”, realized in the
context’.

Within the framework of the theoretical chapter, the paradigmatic relations between
the elements of the functional-semantic field (homosemy, antiosemy, polysemy and
hyponymy) were studied and the monolexical and polylexical units of the language
(compound terms, denotative set expressions, phraseological units and paremias) were
identified. This chapter also shows historical and philosophical views on the concept of
,money”.

The second chapter ,,Methodological approaches in the study of functional and
semantic fields” reveals the main quantitative and qualitative methods of semantic research.
Particular attention is paid to the method of component analysis, the purpose of which is to

identify the content of the concept of ,,money’ objectified by certain lexical units.

2 COSERIU, E., GECKELER, H. Orientari in semantica structurala. lasi: Editura Universitatii ,,Alexandru lon
Cuza, 2016, p. 94. ISBN: 978-606-714-227-3.

*TPEMMAC, XK. CrpykrypHas cemantuka: [Touck metona. (IlepeBon), MockBa: AkageMUYecKuil MPOEKT,
2004. p. 30. ISBN: 5-8291-0440-7.



The method of component analysis is defined as the decomposition of meaning into
minimal semantic components. S. Berejan, based on the theory of E. Coseriu, argued that the
semic structure of a lexeme is a relationship of elementary meanings, known as semes, which
form the meaning of a word. Each of these schemes is a reflection of the distinctive features
inherent in the subject or phenomenon in the speaker's mind®.

An important contribution to the development of the component analysis method was
made by A. Savin - Zgardan, in particular, it is reflected in the monograph Valori lexico-
gramaticale ale locutiunilor verbale romdnesti in plan sincronic §i diacronic®. Based on this
method, the linguist defines homonymy, antonymy, polysemy, and homonymy in the
monograph Motivatia unitdtilor polilexicale stabile in limba roméand®.

Our work is very closely related to the use of dictionaries, as the practical part
involves analysis of definitions of lexical units related to the concept ,,money”. Using the
definition method, we identified the semes of the functional-semantic field ,,money” in three
languages and its components, which served as the basis for our research and identified the
general and specific features of the FSF ,,money” in English, Romanian and Russian language
cultures. The method of conceptual analysis consists in structuring and schematization of the
concept of ,,money” and in the cultural description of its constituent elements. The functional
method allowed us to reveal the mechanisms of implementation of semantic, structural and
stylistic functions of language units. The method of distributive analysis is based on the
classification of linguistic units according to their systematic properties. The comparative
method was used to identify common and different characteristics of the functional-semantic
field ,,money” in three languages. The statistical method allowed us to obtain data on the
productivity of semes in the formation of the functional-semantic field ,,money”.

The object of the study of the third chapter is the concept of ,,money”, represented by a
broad lexical and semantic paradigm in the English, Romanian and Russian languages. Our
aim is to study the functional-semantic field (FSF) ,,money” with monolexical units in these
languages and identify linguistic patterns. The objective of the research part of the work
includes the analysis of lexemes that form fields from the point of view of the meaning
functioning at the levels of language and speech. The total volume of analyzed lexical units

in English, Romanian and Russian amounted to 923 components.

4 BEPEXAH, C. CemanTruecKast 5KBUBaJICHTHOCTh JICKCHUeCKuX eauuuil. Kummuues: [lItuunia, 1973, p. 121.
®SAVIN - ZGARDAN, A. Valori lexico-gramaticale ale locutiunilor verbale romanesti in plan sincronic si
diacronic. Chisinau: Editura Bons Offices, 2001, p. 36. ISBN: 9975-9629-0-4.

°®SAVIN - ZGARDAN, A. Motivatia unitatilor polilexicale stabile in limba roméana. Chisinau: ,, Dira AP”, 2019,
p. 58- 64. ISBN 978-9975-3236-1-1.



The research material is the lexeme ,,money” in English, Romanian and Russian, its
meanings in explanatory dictionaries, dictionaries of business terms, etymological
thesauruses, dictionaries of synonyms and antonyms, in literary works and in information and
analytical articles of economic periodicals.

In order to identify the semantic meaning of the functional-semantic field ,,money” we
used the method of decomposition of each lexical unit into its constituent semic elements.
Prezentand analiza semicd, noi urmdm modelul propus de lingvistul Silviu Berejan in

»!Having decomposed each of the

monografia sa ,,Echivalenta semantica a unitatilor lexicale
monolexical units of the analyzed field in three languages into semes and selecting only those
that are in a strict additional distribution, 38 distinctive semes were identified when
characterizing each unit of the language, forming the semic composition of the FSF ,,money”
on thematic, lexical and stylistic grounds. At the next stage, the semic characteristics of the
lexical inventory of the field was presented, and highly productive, medium productive and
low productive semes were also subjected to comparative analysis.

The semic analysis of the FSF ,,money” with the monolexical units of the language
revealed a number of characteristic features and properties of the lexical units under
consideration. The seme S1 is characteristic of all elements of this field. It is included as a
mandatory semantic component in the designations of all other elements of the field
(hyperseme). In the analyzed functional-semantic field, cases of mutual penetration of
denoted semes with omosemia, antiosemia and hyponemia were identified. For example, the
lexeme cash (S 1S 32) is a generic designation and is fully included in the meaning of the
words readies (S1S16S32S37) and rhino (S1S16S524S526S32), related to professional slang.
The ratio of the generic designation of this lexical unit is shown in Figure 1, developed by the

author.

rhino cash readies

$1S16524 | 51516532
S26532 S1S3z 537

Figure 1. The Ratio of the Generic Designation cash S1S32 [elaborated by the author].

The lexical units of bribe — fat — gravy — grease — oil denote one concept of ,,bribe”.

The fat-gray-grease-oil S13/12S14S16S24 synonyms related to the conversational style

’ BEPEXXAH, C. CemanTr4eckas 9KBUBAICHTHOCTB Jiekcnmdeckux equunil. Kumunes: [lItuuunana, 1973, p. 120.
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appeared on the basis of universal knowledge that any fat has the ability to reduce resistance

to movement. Figure 2. shows synonyms related to the concept of ,,bribe”.

S1S13/12S14S16S24

bribe fat gravy grease oil

Figure 2. Synonyms of the Concept ,,bribe” in English [elaborated by the author].

Among the lexical units of the functional-semantic field in the Romanian language
there are parasemants (see Figure 3.), and they assume not only the embedding of the denoted
semes into each other, but also their intersection, this type of connection is also present in this
functional-semantic field. Overlapping language units may have a large common part, and the
distinguishing parts may be small, such as capital S1S8S15S32 and finante S1S15S32S37.

//// C'aﬁlrtar S \ -'ﬂfsj'_SBH‘- /"".—_ ﬁﬁa—ﬁfe—\t\\
[ ¢ : )

S1585155 | | S1583 | [ ocociecan
\\- 32 S w2 \\‘\8__37__-/'

Figure 3. Parasemantic Relations “capital —finance” [elaborated by the author].

Figure 4 presents antiosemants using examples of the Russian language: profit
S1S13/3S15S32 and loss S1S15S32S39 have semes opposite in meaning (S13/3 — profit and
S39 - loss).

B3ATKA moaMasKka
S1S13/12S14S S1S13/12814S
15 16
MPUOBLTH YOBITOK
S1S8S16 S159516

A

Figure 4. Antiosemants in the FSF ,,money” [elaborated by the author].
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The nuclear and peripheral semes of the field under consideration differ in identity,
their nuclear, near-nuclear and peripheral zones are similar. The FSF ,,money” is
characterized by the presence of cognitive metaphors used in the verbalization of the concept
,money” (for example, lexical units of the English language denoting food products biscuit,
bread, cake, dough, gingerbread, lolly, spuds) .

Statistical data on the productivity of semes in the formation of the functional-
semantic field ,,money” show that there are more highly productive and medium productive
semes in Romanian and Russian than in English. At the same time, it should be noted that the
common most productive semes are S15 and S16, denoting belonging to the official and
conversational styles.

Speaking about the main differences, it should be pointed out that synonymic and
antonymic series are more widely represented in English. English is also richer in dialectics
and professional slang. Along with this, it should be emphasized that as part of the functional-
semantic field ,,money”, there are most lexical units from the English language. The ratio of

lexical units forming the FSF ,,money” in the languages under consideration is shown in

Figure 5.
0, .
32'80/0 42’10% EngllSh
Romanian
Russian
25,10%

Figure 5. The Ratio of the Monolexical Units Forming the FSF ,,money” in English,

Romanian and Russian Languages [elaborated by the author].

The found and analyzed examples demonstrate the semantic diversity of the
monolexical units that convey the concept of ,,money” in English, Romanian and Russian
languages. They allow us to conclude about the extremely important role of money as a
necessary factor in meeting the material and spiritual needs of representatives of the three
cultures.

At the next stage of the study, we propose a classification of lexical units according to
the diatopic, diastratic and diaphasic principles developed by Eugenio Coseriu. As it is
known, E. Coseriu proposed his own theory, which he called the ,,architecture of language”.
Historical language, as a stratification and a set of common features, is an invariant with

respect to which all functional languages covered by it are represented as its variants. These
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are, first of all, spatial or diatopic variants (dialects), social or diastratic variants (socialects)
and stylistic or diaphasic variants, understood by Coseriu very broadly and defined by him as
,language styles”®.

A common characteristic of dialectisms in three languages is a pronounced hidden
character, manifested in the use of words with unusual meanings, often specially invented and
understandable only for representatives of a certain dialect. The London Cockney dialect, for
example, has a unique feature — rhyming slang. If in ordinary slang you can guess the
meaning of words, then in rhymed slang it is not easy to find logic, everything there is mostly
based only on rhyme. Most of the lexical units available in Cockney are not of a historical
nature, but are used only as a language game: bread and honey = money. Comparing
sociolects in English, Romanian and Russian languages we come to the conclusion that in
the American version of English there are much more lexical units used by representatives of
various social groups, while in Romanian and Russian argotisms predominate. As for the
classification of lexemes according to functional styles, the largest number of lexical units in
each of the languages refers to the spoken style.

Within the framework of the third chapter, we also consider microfields related to the
hyperonym ,,monetary means” (,,wealth”, ,monetary units” and ,banking operations”.
Analyzing the microfield of ,,wealth” in three languages, we can conclude that most of the
lexical units in their composition have either a positive or neutral connotation. In the studied
microfield ,,banking operations” there are many similar language units in the official business
style. Consideration of the lexemes included in the microfield ,,monetary units” allowed us to
trace the formation of monetary nomenclature in the UK, USA, the Republic of Moldova,
Romania and Russia.

The main ways of forming monolexical units of the functional-semantic field ,,money”
are: derivation (prefix, suffixation), composition, abbreviation, conversion (substantivation of
adjectives) and borrowings.

In the functional-semantic field under consideration, examples of the use of affixation
in banking, financial and trade terms can be found, for example, the following lexemes are
formed using suffixation: addition (- tion), allowance (-ance), assessment (— ment). Prefix
formations are less numerous: overdraft (over —), recompense (re —/again; com — together),

revenue (re —/again), transfer (trans —/passing through).

® COSERIU, E. Sincronie, diacronie si istorie. Problema schimbirii lingvistice. Bucuresti: Editura Enciclopedica,
1997, 253 p. ISBN: 9734502034.
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In the analyzed field, among the derivatives of nouns in the word-formation series,
emotional-evaluative formations are identified, such as: pyoaux (—ux), pyouux (—4,ux),
pyoruwiko (1K), cepenvkas (— €HbK), comeHnka (—eH,K).

In the functional-semantic field in the Romanian language, there are examples of word
composition: banknota (bank+nota), bitcoin (bit +coin), criptovaluta (cripto+valuta), fas-fas
(reduplication, the lexeme fas expresses a sound imitating the rustling of paper money, is used
in argot).

In all three segments of the analyzed functional-semantic field ,,money” there is only
one type of conversion - the substantivation of the adjective. For example, in Romanian the
following example was found: albi (from the adjective white in slang means ,, money”), etc.

The largest ratio of borrowings in all three languages comes from Latin (Figures 6, 7,
8).

3,80%
2,50% 2.50%

2,50% [ 1.20%
[ 0 1.20%
—~g] N

1,20%

70% - 2,50%
0,061
= Latin = French Spanish Italian
= Hebrew = German = Greek = Danish
= Swedish = North Indian = Dutch

Figure 6. The Ratio of Borrowings in the FSF “money” in the English Language
[elaborated by the author]

18,00% 4.80%

4,10%

10,40

%

7,00%

I 1,40%

49% 2,70%
= Latin = French = Turkish Slavonic = Hungarian
= German = English = Greek = Romani

Figure 7. The Ratio of Borrowings in the FSF “money” in the Romanian Language

[elaborated by the author]
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5,20%

BN 1,70%

5,20%

14,00%  8,70%

g%\‘

51%

1,70%
0,086

= Latin = French = English = Tartarian = Arabic = German = Asirian = Greek = Swedish

Figure 8. The Ratio of Borrowings in the FSF “money” in the Russian Language
[elaborated by the author]

The analysis of the sources of the material allows us to establish the methods of
borrowing: direct borrowing, transcription, transliteration, calque, semantic borrowing.

In the fourth chapter of the research, an analysis of the corpus of polylexical units
within the framework of functional-semantic fields consisting of compound terms, denotative
set expressions, phraseological units and proverbs is proposed. At this stage of the research,
common and native units of the language are identified, examples of the use of polylexical
units in literary, publicistic and specialized texts are given, and similarities and differences in
the three languages are shown.

The functional-semantic field ,,money” consists of 880 polylexical units. The ratio of
polylexical units forming the FSF ,,money” in the languages considered is shown in Figure 9.

24,90%

25,10% ‘

Figure 9. The Ratio of Polylexical Units Forming the FSF ,,Money” in English,

= English
50,00% = Romanian
Russian

Romanian and Russian Languages [elaborated by the author].

The processes of integration and globalization of business, the expansion of
international cooperation, the dynamic development of monetary relations make banking and
financial terminology the object of close attention of researchers. Of special interest are not
only the consideration of the problems of translation of terminology related to money, but also
the study of the structural, semantic and stratificational nature of compound terms (word

combination terms).
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In this sub-chapter, we conduct a comprehensive comparative analysis of compound
terms in English, Romanian and Russian. The terminological structure is considered as a
reflection of the financial and economic discourse of modern business. The method of the
functional-semantic field used by us provided an opportunity to identify similarities and
oppositions of categorical features formed under the influence of extralinguistic factors; their
presence or absence is directly related to the level of development of the relevant professional
sphere. As a result of the research, we identified the following functional-semantic
microfields associated with the concept ,,money”: ,.types of money”, ,,banking operations”,
,financial means”, ,,securities’ and ,,types of taxes”. The total number of compound terms
analyzed is 460.

A comprehensive comparison of compound terms in English, Romanian and Russian
allowed us to identify their common and distinctive features (Figure 9)

100% 33% 8%
54%

50% 37%
0,
7% . 9% 18% gy
0% || ||

English Romanian Russian

B 2-component 3 -component  ®multicomponent

Figurel0. The Structural Relationship of the Terms-Phrases in the FSF ,,Money”
[elaborated by the author].

Structurally, among English terms, two- component terms prevail over three-component
terms, they make up 93% of the total. In Romanian and Russian there also are the most two-
component terms, 54% and 78%, respectively, but there are also found three-component
terms (37% in Romanian and 18% in Russian) and multicomponent terms, accounting for 9%
in both languages.

The specificity of the English compound terminology is the developed synonymy, but
at the same time there are practically no absolute synonyms. Compound terms in English are
characterized by the linguistic motivation of most of the set expressions, the presence of
emotional and expressive units of the language on the terminological periphery of the original
word. In Romanian and Russian, compound terms related to money differ in the following
features: secondary to English terminology, the absence of a strict system of terms and the
presence of a small number of synonyms. It should also be noted that the absence of certain
terms in Romanian and Russian is explained by extralinguistic factors. Modern financial

terminology in the Republic of Moldova is relatively young, its main layer was formed after
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1985 — the beginning of economic reforms; most of the terms were borrowed from foreign
languages, mainly from English.

At the next stage of the research of the FSF ,,money”, a comparative analysis of set
expressions  (in English, Romanian and Russian is carried out and their structural and
semantic features are considered. By set expressions, we mean combinations of denotative
type with determinism of relationships between their components, with restrictions in the
choice of variables and in the predictability of components. In the course of the study, three
common microfields were identified with set expressions ,types of money”, ,wealth”,
,,poverty” (120 denominative set expressions).

It should be noted that in all the selected phrases there is an unexpressed
communicative- meaning, which is conceived by native speakers depending on their
understanding of the denotative situation reflected in a particular expression.

The most interesting for analysis are adjectival phrases with the lexeme “money”,
which include qualitative adjectives as a component, for example, set expressions indicating
cash: : ready money, cash on hand, cash on the nail (in the English language), bani batuti,
bani gata, bani gheatd, bani haht (in haht), bani numerati, bani pesin (in the Romanian
language), orcuswie denveu si ceoboonwie oenveu (in the Russian language).

Comparing the set expressions of the microfield ,,Types of money” in English,
Russian and Romanian, we can distinguish common polylexical units:: ready money — bani
gata — orcuswvie denveu, big money — bani mascati — 6onvuiue denveu, small change — bani
marunti — MmeoHvle 0eHb2lU.

It should be pointed out that there are similar set expressions in all three languages,
which denote the smallest monetary units, either those that are in circulation or historical
ones. So in the British version of the English language, the current coin penny is mentioned
in the stable phrase: without a penny, as well as the outdated coin farthing: not a brass
farthing. In the Romanian language, both the names of small coins from the distant past are
used: a nu avea para / a nu avea para de streang / a nu avea para chioard, a nu avea nici un
sfant, and the coin name of the present time in a diminutive form: a nu avea nici un banut.,
To describe the lack of money, in Russian stable phrases there are both the name of the
current monetary unit: xonetixa (6e3 xoneuiku ¢ xapmane), and the names of historical coins
epout i nonywka — b6e3 epowia 3a Oywlo, Hu 2powa Hu NOJLYUKU.

Semantic analysis of phraseological units is a very complex and multidimensional
phenomenon, where there is an interaction of language and thinking, extralinguistic and

intralinguistic factors. Phraseology reflects mainly those concepts that require emotional
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interpretation. If we consider a person's attitude to money, then it can be argued that money
causes a lot of contradictory feelings. Ancient chronicles, legal documents, literary and
popular scientific works have become a source of replenishment of the phraseological corpus
in different languages. Conducting a detailed comparative analysis of phraseological units
related to the concept of ,,money” in English, Romanian and Russian languages provides a
rich material for identifying ways to verbalize this concept in the respective languages.

In the course of the study, we identified five microfields with phraseological units
(PU) within the functional-semantic field ,,money” (the total number is 144).

Phraseological units of this functional-semantic field have a wide scope of semantic
variation, because they do not only reflect economic and social relations, but also moral and
ethical ideas that exist in society. The semantic structure of the phraseological unit consists of
such important components of meaning as a denotative-significative, connotative component
— (the presence of an image in which the speaker's attitude to this subject is expressed), and a
grammatical component that assumes a formal meaning and the ability to perform certain
functions in the context.

FS Microfield ,,Wealth”. There is no other more emotionally-tinged concept than
,,wealth”, which is widely discussed at the interpersonal level, in fiction, in the media and on
the Internet. No other topic arouses so much admiration, contempt, envy and curiosity.
Therefore, we can say that the phraseological units associated with the concept of ,,wealth”
have a vivid evaluative characteristic.

The emotional and evaluative characteristics of phraseological units are presented in
the table developed by us.

Table 1. Evaluative Characteristics of English Phraseological Units with the Seme
»Wealth” [elaborated by the author].

Negative coloring

Relatively neutral emotionality

Emotionally-colored

characteristic

to feather one’s nest

to stink in money

to worship the golden calf
yellow devil.

to be sitting pretty,

to be in tall cotton,

to have all the tea in China,
to hit the jackpot,

to shake the money tree

to be flush of money, to be in
full feather, to have money out
of one’s ears, to have one’s cake
baked, to live in the lap of
luxury, to live

like a fighting cock, to live off
the fat of the land,

to make a bomb, to make a
killing, to roll in
money/wealth, to swim in
money, to wallow in money
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The microfield ,,poverty” combines emotionally—colored phraseological units, for
example, PU in English, indicating extreme poverty: to be in ruines, down and out/down for
the count, not to have a shirt to one’s back, to be cleaned out, to go under, to go belly up/to go
toes, to be on one ‘s beam ends.

Within the framework of the functional-semantic microfield ,,poverty”, phraseological
units common to three languages can be distinguished: poor as a church mouse/as a rat thin -
bogat ca un soarece de biserica — 6eden kax yepkoenas mvliub, POOr as Job - sarac ca lov -
beoen kax Hos. It should be noted that in Romanian, there is ironically used PU bogat ca un
soarece de biserica, but not sdarac ca un soarece de biserica.

The emotional coloring of the phraseological units within the microfield ,,poverty” is
shown in Table 2..

Table 2. Evaluative Characteristics of English Phraseological Units with the Seme
»Poverty” [elaborated by the author].

Relatively neutral emotionality Emotionally-colored characteristic

poor as Job, poor as a church mouse/as a rat a rainy day, as bare of money as an ape of a
thin, to be clean (cold, dead, stone, flat) tapped tale; as poor as a crow, as poor as a fowl, as
out hard-up to feel the pinch skint/strapped full of money as a toad is of feathers, down and
broke, fresh out of money, not to have a shirt to out/down for the count, no more shots in the
one’s back, 1o be in bad shape locker, to be broke to the wide/ to the world, to

come a cropper

in interiorul cAmpului functional-semantic, alcatuit din unititi frazeologice, putem
evidentia tipuri traditionale de relatii paradigmatice, de exemplu, sinonimia. Se cunoaste ca
sinonimele absolute sunt un fenomen extrem de rar. In frazeologie sinonimele absolute sunt,
de asemenea, un fenomen rar intalnit, deoarece in continutul semantic al frazeologismului, pe
langa sensul actual poate fi depistat si forma interioare care actioneaza esential asupra
semanticii si utilizarii frazeologismului’. Synonyms are the following PU in English: to be
clean broke - to be cold broke -to be dead broke - to be flat broke, to go down the tube - in the
tub -to be under, as poor as crow - as poor as fowl, to be rolling — to be swimming in money.
In Romanian, the following synonyms occur: a nu avea nici cenusd in vatrd, a nu avea nici

mdta la casd, a nu avea nici taciune in vatra. In Russian, we identified synonyms such as: cozn

*BAPAHOB A. H., JIOBPOBOJIbCKMI JI. O. Acniexts Teopun paseonoruu. Mocksa: 3uak, 2008, 556 p.
ISBN: 5-9551-0235-3.
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KAaK OCUHOBbIIL KOJl - 20]1 KaK COKOI, nepe6u6ambc;z U3 KyavKa 6 pocoixCKy - nepe6u6amw}z C
KOPOUKU HA KOPOYKY, nepebusamucsi ¢ x1eba na Keac.

Comparing phraseological units within the functional-semantic field ,,money” in three
languages, we can conclude that the Romanian and Russian languages are characterized by
the presence of a greater number of phraseological units associated with the life of the people,
with folklore traditions and beliefs..

As a part of the fourth chapter of the PhD research, we also consider paremiological
units.

Proverbs related to the concept ,money” reflect the rich historical experience of
peoples, ideas related to work, life and culture. By paremiological units, we mean stable,
reproducible whole-predicative formations, the main purpose of which is a brief, figurative -
verbal reflection of traditional views and values inherent in a certain people.

The material for the study was 150 proverbs in English, Russian and Romanian. A
comparison of the money-related proverbs of the three peoples shows how much they have in
common and, in turn, contributes to their better understanding and rapprochement. In the
course of the study, we analyzed proverbs selected by lexical, stylistic and semantic
parameters..

All 50 proverbs of the English language (100%) contain the lexeme ,,money”. 30
paremiological units in the Russian language contain the lexeme «aenbsruy», but there are also
such lexical units as «3omoto/3omotoii» (4), «borarctBo/Oorateiiiy (12), «pyoas» (2),
«koreiika» (1), «rpoun» (2), «cepedbpo» (1), «anteia» (1), «Oymaxku» (1). The following
lexemes are used in Romanian: ,,banul/bani” (44), ,.bogatul” (1), ,,aur” (3) ,,economie” (1).
Thus, it can be concluded that the core of the concept is expressed by the lexeme «aerbruy/
“money”/ “banul/bani”. A number of proverbs in Romanian and Russian contain lexical units
denoting the material from which money is made, the name of monetary units and the
condition experienced by people who have money.

Of all the stylistic devices that characterize paremiological units, metaphor prevails in
all three languages: for example, in English: Money is the root of all evil; in Romanian: Banul
e ochiul dracului, in Russian: /lenveu — 3a60ma, mewox — mseoma.

In the course of the study, we identified common microfields with paremiological units,
for example, the microfield Money is the driving force of society is represented by such
proverbs as: in English - Money is power, Money answers all thing, in Romanian — Banul are

trecere in orice curte, in Russian — 3o10mo u Ha 8ode niasaem.
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Unlike Russian and Romanian, there are proverbs in English that show the relevance of
money, its universal character: Money never comes out of season, Money in the purse will
always be in fashion si Money doesn’t get dirty. The British often treat money with humor:
People are funny about money u Nothing but money is sweeter than honey.

We can note that in the Romanian language, there is a proverb that has no analogue in
either English or Russian: Frate, frate, dar brdnza-i cu bani'®. It reflects the economic
relations between certain categories of people.

A distinctive feature of proverbs about money in Russian and Romanian is that some
of them touch on a religious theme expressed through such lexemes as «rpex», «bor», «amx» in
the Russian language, rai” and ,,Dumnezeu” in the Romanian language, which testifies to the
exceptional role of religion in the life of the Romanian and Russian peoples **.

Another characteristics of proverbs reflecting the concept ,,money” in the Russian
language is that some of them contain lexemes «pooicvy, «0603», «konvy, for example, Ecmeo
epout, max 6yoem u podicw, Koneiika 0603 conum, Hu konv 6e3 y30bl, Hu boeamcmeo b6e3 yma.
The use of these lexical units in the structure of proverbs is explained by the centuries-old
economic structure in the past: Russia was an agrarian country where most of the population
worked in agriculture.

It should be noted that the semantics of Russian proverbs is inextricably linked with
cultural knowledge. The paremiological unit Jeneswcku na cmon, a uzba na npocmop reflects
the Russian tradition of taking a ransom from the bride's parents. The proverb Haoswcuenoti
pyonw — dopoe, daposoti pyons — oeutes indicates that in Russia money received unexpectedly
is often wasted *2.

In Russian linguoculture, wealth is painful, it causes illness and longing: Mrozco denee
— mnoeo u xnonom. The British, unlike the Russians, have a positive attitude to wealth and a
negative attitude to poverty.

As already mentioned, money is one of the basic values in modern society. At the
same time, concepts embedded in the linguistic culture of the people and expressed through
proverbs play an important role in the formation of the value system. As a result of the
research, similar and distinctive meanings of proverbs were selected and systematized on the

material of English, Romanian and Russian languages, which in the process of

'°De la lume adunate. Proverbe romanesti. Chisindu: Hyperion, 1992, p. 136.

' COLENCIUC, I. The Semantic Analysis of Money-Related Proverbs in Three Linguacultures. in: Revista
Philologia Nr. 3 (315) Institutul de Filologie Roména ,.Bogdan Petriceicu-Hasdeu” al MEC, Chiginau, 2021, p.
129.

 IEHMCEHKOBA, 1O. TI0CIO0BHIIbI O ICHBrax B pycckoii kynstype. B: Becthuk MITUMO Ne2, MockBa:
MI'MMO, 2015, p. 37.
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reinterpretation acquired the meaning of generalization. The paremiological units in the
respective linguistic cultures reflect the idea that money is a force in our society, but also
emphasize their corrupting essence.

The analyzed proverbs reflect the attitude and characteristic behavioral patterns of
native speakers of English, Russian and Romanian in terms of money and handling it. A
number of proverbs call for economy, teach how to earn and make a fortune, condemn waste,
while others show the power of wealth, its corrupting nature, presenting money as the root of
evil and the source of problems.

Despite certain similarities, the paremiological units of English, Romanian and
Russian languages reflect national and cultural information in different ways. Our perception
is dominated by proverbs where money is not the main component of life, whereas in the
mentality of the British, money is presented as a universal criterion for the quality of life. A
distinctive feature of proverbs about money in Romanian and Russian is that some of them are
related to a religious theme. Unlike residents of the Republic of Moldova and Russia, the
British usually have a positive attitude towards money and wealth..

The analysis revealed that the difference between English and Russian proverbs is
largely due to the difference in their origin. A significant part of English proverbs are maxims,
short sayings that were formed under the influence of Latin expressions and quotations of
famous people. They reflect the mentality of townfolk, merchants, and business people, which
is expressed by linguistic means. Russian proverbs reflect the mentality of peasants and are
closely related to a concrete-figurative worldview. The emotional component in Romanian

and Russian money-related proverbs is higher due to the use of elements of national culture.
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GENERAL CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS

A comparative study of paradigmatic and syntagmatic characteristics of the functional-
semantic field “money”, conducted on the basis of monolexical and polylexical units
(compound terms, set phrases, phraseological units and proverbs) selected from dictionaries,
literary, publicistic and specialized texts gives us the opportunity to draw the following
conclusions, both theoretical and practical.
1. The functional-semantic field is considered as a union of monolexical and polylexical units,
with commensurate and interdependent lexical meanings that have a common semantic
element in their content. Seme is considered to be the minimum unit of the content plan.
2. Certain paradigmatic relations are established between the constituent elements of the
functional-semantic field: homosemy, antiosemy, polysemy and hyponymy.
3. The ,,concept” is considered by us as an abstract, mental formation, which is characterized
by universality/uniqueness, simplicity/complexity, national and cultural identity and functions
at various linguistic levels.
4. The concept ,,money” serves to reflect a complex system of not only material and monetary
relations, but also spiritual, moral and ethical values of society as a whole and the inner world
of the individual in particular. This concept has a nationally determined character and is
closely related to the linguistic consciousness and economic and cultural development of the
people.
5. The component analysis of lexical meanings consists of the identification of semes,
minimal elementary units of meaning. This method of linguistic research made it possible to
identify the semantics of lexemes, as well as to distinguish the meanings of semantically
similar lexemes.
6. In the course of the study, we applied the method of definitional analysis to identify the
semes of the functional-semantic field ,,money” in three languages and its components, which
formed the basis of our work.
7. We applied the method of conceptual analysis, which involves identifying the structure of
the concept of ,,money” and describing its elements.
8. The comparative method allowed us to trace the asymmetry of synonymic and antonymic
series in English, Romanian and Russian, their semic component, as well as to identify
common and different characteristics of the concept ,,money” in these linguistic cultures.
9. Functional-semantic microfields ,,money” with monolectic units in English, Romanian and

Russian languages represent an extensive lexical-semantic paradigm.
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10. The core of the field, the near-nuclear zone and the periphery were identified as part of the
functional-semantic fields. Having resorted to a comparative analysis of functional-semantic
fields in three languages, we come to the conclusion that they have many common features;
their nuclear and peripheral semes are identical.

11. The nuclear zone includes the polysemant money/bani/oenveu, lexemes associated with
metal and paper units, currencies, as well as a synonymous series of words meaning wealth
and capital. The near-nuclear zone consists of units of language that have the meaning of ,,the
exact amount of money”and words related to property. The peripheral zone is formed by
lexical units associated with a certain destination of money: profit, expenses, wages, bonus,
and money transfer.

12. All three languages are characterized by the presence of cognitive metaphors and
metonymic means of actualizing the concept of ,,money” in the analyzed languages. The
motivemes of naming lexical units are image, object, color, food, animal name, material of
manufacturing, proper name and historical event.

13. Synonymic and antonymic series are more clearly represented in English. English is richer
in dialectics and professional slang.

14. The examples from the functional-semantic field ,,money” with monolexical units
demonstrate the semantic diversity of lexical units representing the concept of ,,money” in the
English, Romanian and Russian languages. The factual material analyzed by us leads to the
conclusion about the extremely important role of money as a necessary tool in meeting
material and spiritual needs for representatives of three cultures.

15. The monolexical units of the functional-semantic field were classified according to three
criteria proposed by E. Coseriu: diatopic (by dialects), diastratic (by socialects) and diaphasic
(by functional styles).

16. Within the framework of the functional-semantic field ,,money”, microfields with the
hyperonym , monetary means” were identified. Lexical units with neutral, positive and
negative evaluative characteristics were distinguished in the microfields ,,wealth’ in three
languages. Similar lexemes of the official business style were pointed out in the microfields
,banking operations’. The study of microfields ,,monetary units” revealed the history of
monetary nomenclature in the UK, USA, in the Moldavian and Romanian principalities, and
in the Russian Federation.

17. The main ways of forming lexical units were identified: derivation, abbreviation, word

composition, conversion and borrowing.
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18. The functional-semantic field of ,,money” with polylexical units include compound terms,
set expressions, phraseological units and proverbs.

19. The contrastive analysis of compound terms allowed us to consider their structure,
identify common and original units. In terms of structure, compound terms in English are
mainly two-component and three-component. Four-element terms also function in the
Romanian and Russian languages. Some compound terms in the English language are
motivated and contain emotionally expressive units on the terminological periphery of the
original word. In Romanian and Russian, the terms are secondary to English terminology;
they are characterized by the lack of a strict system, the desire for unambiguity of terms, a
relatively small number of motivated terms and synonyms. The absence of certain terms in
these languages is caused by extralinguistic factors.

20. The functional and semantic field ,,money” with set expressions is presented in the form
of a comparative analysis of three microfields ,,Types of money”, ,,Wealth” and ,,Poverty”.
The results of the analysis show that these denotative-type language units in three languages
have common features, presenting a figurative description of the main situations from the life
of peoples, show their positive or negative experience of handling money.

21. The semantic characteristic of phraseological units is a complex and multifaceted
phenomenon, where the interaction of language and thinking, linguistic and extralinguistic
factors is observed. The phraseology related to the concept of ,,money” reflects the emotional
and evaluative characteristics of native speakers of a particular language. An impressive
corpus of phraseological units representing the concepts of ,,wealth” and ,poverty” is
identified.

22. Comparing the functional and semantic fields with phraseological turns, it was revealed
that, unlike English, Romanian and Russian languages have much more phraseological units
representing the life of the people and traditions.

23. As an integral part of folklore, and in a broader sense of colloquial speech in general, the
paremiological units associated with the concept of ,,money” reflect familiar realities, are
perceived as a generalized and emotional expression of folk wisdom.

24. Comparative analysis of proverbsin the English, Romanian and Russian languages helped
to identify a number of trends that characterize a person's attitude to money in these linguistic
cultures. On the one hand, the availability of money is evaluated positively in all three
linguistic cultures. On the other hand, it is found that there is a negative attitude towards
excessive wealth in Romanian and Russian cultures, which is probably based on the belief

that it is impossible to acquire large sums of money in an honest way.
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RECOMMENDATIONS
Based on the collected, analyzed and systematized material, the author offers the

following recommendations:

to continue the study of the functional-semantic field ,,money”, expanding its
monolexical and polylexical composition due to the comparative material of more
languages;

to use the research topic for further development in the framework of a series of
scientific articles and presentations at national and international conferences;

to apply this approach in lexicographic practice when compiling multilingual
dictionaries;

to involve the material of our PhD thesis in the preparation and teaching of theoretical
and practical courses in general linguistics, lexicology, lexicography, comparative

studies and cultural studies at the faculties of philological profile of universities.
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de specialitate in contextul racordarii invatamantului superior la cerintele pietii muncii”
Chisinau: PRINT-CARD, 2017, p. 51-55. ISBN: 978-9975-56-433-5.

2. COLENCIUC 1., The Analysis of the Conceptual Semantic Field ,,Money” in the English
Language. In: Materialele conferintei USM 26-27 octombrie 2018 ,Noi tendinte in predarea
limbajelor de specialitate in contextul racordarii invatamintului la cerintele pietii muncii”.
Chisinau: PRINT-CARO, 2018 p. 87-92. ISBN: 978-9975-56-433-5.

3. COLENCIUC 1., Money - Related Proverbs: Their Perception in Different Lingua-
Cultures. In: ,,Preocupiri contemporane ale stiintelor socio-umane” Materialele Conferintei
Stiintifice Internationale, editia a XI-a ULIM, Chisinau, 3-4 decembrie, 2020. p. 372- 379.
ISBN: 978-9975-3471-4-3.
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ADNOTARE

la teza de doctor in filologie a doamnei
Colenciuc Inna
Aspecte sintagmatice si paradigmatice ale campului functional-semantic ,,bani”
in limbile englezd, romdna si rusa
Specialitatea 621.05. Semiotica; semantica; pragmatica
Universitatea Libera Internationala din Moldova
Chisinau, 2023

Structura tezei: introducere, patru capitole, concluzii generale si recomandari, bibliografie din 235
titluri, 13 tabele, 29 desene, 22 anexe, 164 de pagini de text de baza.

Cuvinte cheie: camp functional-semantic, concept, sem, analiza semicd, unitate monolexicald, unitate
polilexicala, caracteristicd paradigmatica, caracteristica sintagmatica.

Domeniul de studiu: lingvisticd englezd, romana, rusd si generald, semantica, frazeologie,
lexicologie.

Scopul lucririi constd in formarea si analiza paradigmatica si sintagmaticd a campului functional-
semantic ,,bani”, alcatuit din unitati monolexicale si polilexicale in limbile engleza, roména si rusa.
Obiectivele cercetarii: studierea abordarilor stiintifice cu privire la modelul de formare a campurilor
functional-semantice, depistarea corpusului de unititi monolexicale 1n limbile englezd roméana si rusa,
analiza specificului lor din punct de vedere al particularitatilor lingvo-culturale, clasificarea unitatilor
lexicale conform criteriilor diatopic, diastratic si diafazic ale limbii, determinarea microcAmpurilor cu
hiperonimul ,,mijloace banesti”, efectuarea analizei comparative privind modalitatile de formare a
unitatilor monolexicale, cercetarea corpusului de unitati polilexicale in cadrul campurilor alcatuite din
termeni compusi, locutiuni, frazeologisme si paremii, depistarea trasaturilor comune si distinctive 1n
cele trei limbi.

Noutate si originalitate stiintificd constd in urmatoarele: pentru prima datd se efectueaza analiza
comparativa complexa a unitatilor monolexicale si polilexicale in cadrul campului functional-semantic
,bani” pe baza a trei limbi: engleza, romana si rusa, sunt depistate caracteristicile comune si specifice
ale acestor unititi de limba, tindndu-se cont de particularitatile national-culturale ale purtatorilor
limbii.

Rezultatele obtinute care contribuie la solutionarea unei probleme stiintifice importante: au fost
depistate caracteristicile de functionare a campului functional-semantic ,,bani”, format din unitati
monolexicale, in limbile engleza, roména si rusa, au fost elaborate studii comparative ale unitatilor
lexicale cu depistarea caracteristicilor comune si distinctive in cele trei limbi prin prisma lingvistica si
matricea culturologica, a fost format si cercetat cdmpul functional-semantic ,,bani”, alcétuit din unitati
polilexicale stabile in cele trei limbi.

Semnificatia teoretica consta in posibilitatea de a sistematiza teoriile existente la ziua de azi cu
privire la campul functional-semantic, in dezvoltarea metodei analizei semice (componentiale), in
depistarea trasaturilor comune si distinctive ale unitatilor de limba in trei idiomuri care desemneaza
conceptul ,,Bani”.

Valoarea aplicativi consta in posibilitatea de a implementa rezultatele obtinute in timpul cercetérii in
cadrul cursurilor universitare de lexicologie, lexicografie si frazeologie, precum si In studierea
ulterioard a mijloacelor verbalizarii conceptului ,,bani” in diferite lingvoculturi.

Implementarea rezultatelor stiintifice. Rezultatele stiintifice in forma de teze si comunicari au fost
prezentate la 15 conferinte stiintifice in tard si in strdinatate, in 11 articole stiintifice publicate in
reviste de specialitate recenzate, in cursurile predate, in suportul didactic.
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AHHOTAIUA
K JUCCEPTALMHU HA COMCKAHME YYEHOI cTeneHH J0KTOpa (PuI0/10ru4ecKux HayK
HNuanbl KosteHuyk
«CHHTAarMaTu4ecKue u NapagurMaTuieckue acnekTbl GyHKIHOHAIBLHO-CEMAHTHYECKOT0 MOJIsI
«1eHbru» (B aHIJIHHCKOM, PYyMBIHCKOM H PYCCKOM SI3BIKAX)»
CnenuajabHocTh 621.05 — ceMnoTHKA, CEMAHTHKA, IPArMaTHKA
Mesxkpynapoansiii HezaBucumbiii YHauBepcuter MoJigoBbl,
Kummunsy, 2023

CTpykTypa [HMccepTalMM: BBEICHHE, UYETHIpE TJaBbl, OOIIME BBIBOABI U PEKOMEHIAINH,
oubimorpadus u3 235 mcrounukoB, 13 tabmun, 29 pucyHkoB, 22 npuinoxeHud, 164 cTpaHUIBI
OCHOBHOTO TEKCTa.

KiioueBbie cioBa: (QyHKIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOE TIOJIe, KOHIIENT, CeMa, CEMHBIH aHamus,
MOHOJICKCHYECKasl €AWHULA, IIOJWIEKCHYECKasi €IWHHUIA, [apagurMaThdecKas XapaKTepUCTHKA,
CHUHTarMaTH4yecKasi XapaKTepUCTHKA.

O0aacTh HMcc/ieI0BaHNUA: JIUHTBUCTHKA AHTIMICKOTO, PYMBIHCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, 0OOIIee
SI3BIKO3HAHUE, CEMAaHTHKA, (PPa3eoorHs, JEKCHUKOIOTHS, IEKCHKOTpadus.

Heuab aquccepranuu 3akiodaercss B GOPMHUPOBAHMM M MApaAUIMaTHYeCKOM M CHHTarMaTHYECKOM
aHanmn3e  (YHKIUOHAIBHO-CEMAHTUYECKUX  TOJIEH  «IOCHBIM» C  MOHOJEKCHYECKHMH U
ITOJIMJIICKCUYCCKUMU €ANHUIIaMH B aHFHHﬁCKOM, PYMBIHCKOM U PYCCKOM A3bIKaXx.

3agauM AMccepTALMU: UCCIIEAOBATh HAYYHBIE MOIXOAbI K MOoAean (GOpMHUPOBAaHHS (HYHKIHUOHAIBHO-
CEeMaHTHUYECKHUX IO0JIEH, BBIIBUTH KOPIIYC MOHOJEKCHYECKHX EIUHHUI] B AHITIMHCKOM, PYMBIHCKOM M
PYCCKOM $I3bIKAaX, PaccMOTPETh MX CHENH(UKY ¢ TOUKHU 3pEeHUs JUTBOKYIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH,
KJIaccu(UIMPOBaTh MOHOJIEKCHYECKHE EIUHUIBI 10 JAWATONHYECKOMY, AHACTPAaTHYECKOMY U
nradaznueckoMy S3bIKOBOMY KPUTEPHIO, Pa3TPaHUUNTh MUKPOIIOJIS C TUIIEPOHUM CEMOH «JICHEKHOE
CPEACTBOY», MPOBECTH CPABHUTEIBHBIN aHaIH3 COCO00B (OPMUPOBAHUS MOHOJIEKCUYECKUX CIUHHII,
MNpOoaHAJIM3UPOBATE KOPIYC MOJIHUICKCUYCCKUX CIWHHL B pPaMKax Mojae CcO COCTaBHLIMHUMU
TEPMHUHAMH, YCTOMUYMBBIMH CIIOBOCOYETAaHHMAMH, (Ppa3eonorndeckuMu 00OpOTaMU M IMAPEMHUSIMH,
BBISIBUTBH UX CXOJCTBA U pa3jiniuusd B TPEX A3BIKaX

Hayuynassi HOBHM3HA ¥ OPUTHHAJIBHOCTB: COCTOUT B CIIEAYIOIIEM: BIIEPBBIE MPOBOJUTCS
KOMIUJICKCHBIM CPAaBHHUTEIBHBIA aHAIW3 MOHOJEKCHYECKHX U IOJIMJIEKCHYECKUX EIUHMIl B PaMKax
(YHKLIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOr0 1ol «/leHprm» Ha OCHOBE TpeX S3bIKOB: AaHIJIMICKOTO,
PYMBIHCKOTO U PYCCKOTO, BBISIBISIOTCS 00IIMe U crieluruyeckre MPU3HAKH 3TUX EIWHHIL C YIETOM
HAIMOHAJIBHO-KYJIFTYPHBIX OCOOCHHOCTEH SI3BIKOB.

I[HosyuyeHHbIe Ppe3yabTAThl, CHOCOOCTBYIOIIIME PpeHICHUI0 HAy4YHOii mpobiembl: B pabote
BBISIBJICHBI ocoOeHHOCTH  (PYHKIIMOHMPOBaHMS  (YHKIMOHAIBHO-CEMAaHTHUECKUX MONIeH ¢
MOHOJICKCUYECKNMHU CANHUIAMHU «I[CHBFI/I» B aHFHHﬁCKOM, PYMBIHCKOM M PYCCKOM A3bIKaX,
pa3paboTaHbl COIMOCTaBUTENbHBIE HCCIECJOBAHMUS JIEKCHYECKUX EIWHHIl C BBIABICHHEM OOLIMX W
OTINYUTCIIBHBIX TIPU3HAKOB B TPEX A3bIKAX CKBO3b JIMHIBUCTUYECKYIO IPU3MY H IHOCPECICTBOM
KYJIBTYPHOM MaTpuIlbl CPOPMHPOBAHBI W HCCIICIOBAHBI IOJISI C YCTOHYMBBIMHU TOJUICKCHUCCKUMHU
€/IMHUIIAMU, CBS3aHHBIMH C KOHLEITOM «ICHBIH»

Teopernyeckasi 3HAYMMOCTD 3aK/IIOYAECTCS B BO3SMOXKHOCTH CHCTEMAaTU3UPOBATh, CYIIECTBYIOLINE Ha
CCI‘OI[HHIHHI/Iﬁ JACHb TCOpHU (bYHKIII/IOHaJ'II)HO-CeMaHTI/IquKOFO IoJIsA, B PaCKpbhITUM METOJa CEMHOI'0
(KOMHOHGHTHOI‘O) aHaJIn3a IIpyu BBIABJICHUM CXOJACTB U pa3Jth/1171 SA3BIKOBBIX  CIHWHHII,
MPECTABIISIIONINX KOHLENT «IEHBIM» B TPEX SA3bIKaX.

IIpakTHyeckass 3HAYUMOCTb COCTOUT B BOBMOKHOCTH BHEJJPEHHsI pE3yIbTATOB, MOTYYCHHBIX B XOJI€
HCCIICA0BaHWsA, B paMKaX YHUBCPCUTCTCKUX KYPCOB JIMHI'BUCTHYCCKOI'O IIJIaHAa II0 JICKCHUKOJIOTHH,
nexcukorpaguu, (paseosioruy, a TaKkKe A AalbHEHIIero HM3y4eHus crocoOoB BepOamu3aluu
KOHIIETITA «JICHBIU» B Pa3IMYHBIX JIMHTBOKYJIbTYpax.

BHenpenue HayuHbIX pe3yabTaToB HaydHble pe3ynbTaThl B BHJE TE3UCOB M COOOIICHUH OBLTH
npeacTaBieHbl Ha 15 HaydHbBIX KOH(epeHUMsX B cTpaHe M 3a pyOexom, B 11 HaydHBIX CTaThsiX,
ONyONMKOBAaHHBIX B PELEH3UPYEMBIX CHEIHMANM3UPOBAHHBIX JKypHaJlaX, Ha Kypcax JeKIUid, B
JUNAKTUYECKOM MaTepUale.
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ANNOTATION
to the PhD thesis in philology of Mrs.COLENCIUC Inna
Syntagmatic and Paradigmatic Aspects of Functional Semantic Field “Money” in English,
Romanian and Russian Languages
specialty 621.05 - Semiotics; Semantics; Pragmatics,
Free International University of Moldova,
Chisinau, 2023

Thesis structure: introduction, four chapters, general conclusions and recommendations,
bibliography with 235 titles, 13 tables, 29 figures, 22 annexes, 164 pages of basic text.

Key words: functional-semantic field, concept, seme, semical analysis, monolexical unit,
polylexical unit, paradigmatic characteristic, syntagmatic characteristic.

The field of study: English, Romanian, Russian and general linguistics, semantics,
phraseology, lexicography

The aim of the paper consists in the formation and paradigmatic and syntagmatic analysis
of the functional-semantic fields "Money", made up of monolexical and polylexical units in
the English, Romanian and Russian languages.

The objectives of the paper: the study of scientific approaches regarding the model of the
formation of functional-semantic fields, the identification of the corpus of monolexical units
in the Romanian and Russian English languages, the analysis of their specificity from the
point of view of linguistic-cultural peculiarities, the classification of lexical units according
to the diatopic, diastratic and diaphasic criteria of language, the determination of microfields
with the hyperonym "monetary means", carrying out the comparative analysis regarding the
ways of forming monolexical units, researching the corpus of polylexical units within the
fields of compound terms, set expression, phraseology and paremies, presenting common
and distinctive features in the three languages.

Scientific novelty and originality: regards the following: for the first time, the complex
comparative analysis of monolexical and polylexical units is carried out within the
functional-semantic fields "Money" on the basis of three languages: English, Romanian and
Russian, the common and specific characteristics of these language units are identified,
taking into account the national-cultural particularities of the language speakers.

The result(s) obtained that contribute(s) to solving an important scientific problem: the
functioning characteristics of the functional-semantic fields with monolexical units "Money"
in the English, Romanian and Russian languages were identified, comparative studies of the
lexical units were developed with the emphasis of common and distinctive characteristics in
the three languages through the linguistic prism and the cultural matrix, the fields of stable
polylexical and phraseological units having the concept "Money" in the three languages
were formed and studied.

Theoretical significance consists in the possibility of systematizing the theories existing
today regarding functional-semantic field, in the development of the componential analysis
method, in emphasising the common and distinctive features of the language units that
denote the concept of "Money".

The applicative value of the paper regards the possibility of implementing the results
obtained during the research in university courses, as well as in the further study of the
means of verbalizing the concept of "Money" in different linguo-cultures.

Implementation of scientific results The scientific results in the form of theses and
communications were presented at 15 scientific conferences in the country and abroad, in 11
scientific articles published in peer-reviewed specialized journals, in the courses taught, in
didactic materials.
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